
naturelles
Lumières
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Lumières naturelles
Natürliche Lichter
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La collection Lumières Naturelles célèbre la nature avec une gamme 
de bougies parfumées qui nous plonge au cœur des plus beaux 
paysages, à l’image de ces panneaux muraux qui fleurissent dans la 
décoration aujourd’hui et qui font entrer la nature dans la maison.  

Une collection respectueuse des hommes et de l’environnement.
Associant les savoir-faire de l’expert cirier et du maître parfumeur, 
cette collection formulée à base de cire d’origine végétale à 100 % 
est inspirée par les plus belles matières premières que la terre offre, 
issues de sources responsables. Une invitation à ressentir, à respirer et 
à respecter la Nature, fruit d’une collaboration avec des parfumeurs qui 
s’engagent dans la préservation de la biodiversité, la production durable 
des matières et l’assurance d’un juste revenu pour les producteurs.

Lumières grandeur nature.

Die Kollektion Lumières Naturelles feiert die Natur mit einer Reihe von 
Duftkerzen, die uns in die schönsten Landschaften eintauchen lässt, ganz nach 
dem Vorbild der Wandpaneele, die wir heute so gerne zur Gestaltung unserer 
Innenräume verwenden, um die Natur in unser Zuhause zu holen.

Diese Kollektion zeichnet sich durch Achtsamkeit für Mensch und 
Umwelt aus.
Diese Kollektion, die zu 100% aus Pflanzenwachs besteht, bildet die Symbiose 
aus dem handwerklichen Geschick von Wachsziehermeistern und Parfumeuren 
und wurden aus den kostbarsten Rohstoffen entwickelt, die unsere Erde bietet 
und die aus verantwortungsbewussten Quellen stammen. Eine Einladung, die 
Natur neu zu entdecken, zu atmen und zu respektieren. Sie ist das Ergebnis 

der Zusammenarbeit mit Parfümeuren, 
die sich für die Bewahrung der  
Artenvielfalt, für nachhaltige Rohstoff-
produktion und für die Sicherung 
eines gerechten Einkommens für die 
Produzenten einsetzen.

Licht so grossartig wie die Natur.



04 Die Natur 
liefert das Dekor

Sie dient mit ihrer natürlichen Poesie als Vorbild für diese Kollektion und erfüllt 
die Luft mit feinen Duftnoten.
Entzünden Sie den Docht und erleben Sie die plötzlich erblühende Natur in 
Ihrem Zuhause. Ihr Wohnzimmer scheint sich in ein geheimnisvolles Unterholz 
oder in eine Landschaft mit schneebedeckten Gipfeln zu verwandeln. Jetzt 
sind Sie bereit, Ihre Gäste zu empfangen! Im Schein der Kerze erblüht ein 
Rosenteppich am Fussende Ihres Bettes.

La nature  
plante le décor

Elle habille de sa poésie naturelle les étuis de cette gamme et embaume 
l’air de ses parfums délicats. 
Allumez la mèche et soudain la nature fleurit dans votre intérieur. Votre 
salon s’ouvre sur un sous-bois mystérieux ou sur des cimes enneigées, 
prêt à accueillir vos convives. 
A la lueur de la bougie, un tapis de roses éclot au pied du lit.  
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De la création du parfum au choix de la cire et des contenants, cette 
collection fait l’éloge de la simplicité.
Un retour aux sources et à l’essentiel qui fait rimer décoration d’intérieur 
et élégante sobriété.  

 • Des parfums conçus autour de matières premières naturelles sourcées    
de manière responsable

 • Le choix de matériaux recyclables

 • Une cire de colza d’origine végétale à 100 %

 • Des bougies rechargeables

• Une collection fabriquée en France, près de Nantes, dans notre 
Manufacture des Lumières

Déco
responsable

Von der Kreation des Parfums bis zur Auswahl des Wachses und der Inhaltsstoffe  
zelebriert diese Kollektion die Einfachheit.
Die Rückkehr zu den Wurzeln und zum Wesentlichen, die Raumdekoration und 
schlichte Eleganz miteinander in Einklang bringt.

• Düfte aus natürlichen Rohstoffen, die aus verantwortungsbewussten Quellen 
stammen

• Auswahl wiederverwertbarer Materialien

• Wachs aus Raps 100% pflanzlichen Ursprungs

• Kerzen mit Refill

• Eine Kollektion, die in unserer Manufacture des Lumières in der Nähe von 
Nantes in Frankreich hergestellt wird

Umweltfreundlich 
und dekorativ zugleich
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Une gamme de 
bougies rechargeables
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Eine Kollektion von
nachfüllbaren Duftkerzen
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Pour faire rimer plaisir parfumé et démarche responsable, donnez 
une seconde vie à votre bougie : lorsqu’elle sera consumée, elle se 
rechargera selon vos envies avec une recharge Bougies LA FRANÇAISE.   

Cette bougie fabriquée en France est formulée à base de cire de colza 
non colorée d’origine végétale à 100 %. Sa mèche est en coton. Son 
capot en bois est issu de forêts gérées de manière durable.
Pour en prendre soin, nous vous conseillons de ne pas éteindre la 
bougie avant que la surface ne se soit liquéfiée, de couper la mèche 
à 1 cm avant chaque utilisation et d’éviter d’exposer la bougie à des 
températures élevées lorsque vous ne l’utilisez pas.

Recharge 200gr  / Refill 200g
sous cavalier / in Schutzverpackung 

mit Kartonmanschette
+/- 40H

Mèche coton / Baumwolldocht
Sans colorant / Ohne Farbstoffe

Cire de colza d’origine végétale à 100 % /
Wachs aus Raps 100% pflanzlichen Ursprungs

Diese in Frankreich hergestellte Kerze wurde aus ungefärbtem und 100% 
pflanzlichem Rapswachs hergestellt. Der Docht besteht aus Baumwolle. Das 
Holz des Deckels stammt aus nachhaltiger Forstwirtschaft.
Gehen Sie sorgsam mit Ihrer Kerze um und löschen Sie sie erst, wenn das 
Wachs auf der gesamten Oberfläche geschmolzen ist, schneiden Sie vor jedem 
Gebrauch den Docht auf 1 cm zurück und setzen Sie die Kerze keinen hohen 
Temperaturen aus, wenn Sie sie nicht verwenden.

Bougie 200gr sous étui /
Kerze 200g in Verpackung

+/- 40H
Capot bois / Holzdeckel

Mèche coton / Baumwolldocht
Sans colorant / Ohne Farbstoffe

Cire de colza d’origine végétale à 100 % /
Wachs aus Raps 100% pflanzlichen Ursprungs

La recharge pour bougie parfumée
Das Refill für Duftkerzen

La bougie parfumée
Die Duftkerze

Bringen Sie Duftvergnügen und umweltbewusstes Handeln miteinander in 
Einklang und verwenden Sie Ihre Kerze ein zweites Mal: Befüllen Sie sie nach 
dem Abbrennen ganz nach Lust und Laune mit einem Refill von Bougies LA 
FRANÇAISE.



La cire de colza
Une cire végétale écoresponsable

La cire de colza provient d’une plante principalement cultivée en Europe, ce qui limite 
son bilan carbone, contrairement au soja cultivé aux États-Unis et en Asie. 

Le colza est cultivé de manière particulière en alternance, chaque saison, avec du maïs ou 
du blé pour que le sol se régénère et s’azote.  

La cire de colza est une cire « vivante » qui a tendance à présenter un aspect marbré et 
irrégulier. C’est cet aspect « authentique » qui lui donne tout son cachet. 

Cette cire est non toxique et biodégradable. Elle ne contient pas d’OGM et n’est pas 
testée sur les animaux.

Wachs aus Raps
Umweltverträgliches Pflanzenwachs

Das Wachsraps stammt von einer Pflanze, die vorwiegend in Europa angebaut wird, wodurch die 
CO2-Bilanz verbessert wird, im Gegensatz zu Soja, das in den USA und in Asien angebaut wird.
Raps wird auf besondere Weise zu jeder Jahreszeit im Wechsel mit Mais oder Weizen angebaut, 

damit sich der Boden regenerieren und Stickstoff bilden kann.

Wachs aus Raps ist „lebendiges“ Wachs mit marmorierter und unregelmässiger Optik. Diese 
„authentische“ Optik verleiht ihm seinen besonderen Charakter.

Dieses Wachs ist unbedenklich und biologisch abbaubar. Es enthält keine gentechnisch 
veränderten Organismen und wurde nicht in Tierversuchen getestet.
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1/ Disposer le verre à bougie vide dans une eau à environ 60°C -65°C , soit 
en utilisant l’eau chaude du robinet, soit en la chauffant dans une casserole et 
attendre le ramollissement ou la fonte de la cire.

1/ Den leeren Behälter in ca. 60°C -65°C heisses Wasser stellen, entweder heisses 
Wasser aus der Leitung verwenden oder das Wasser in einem Topf erhitzen, warten, bis 
das Wachs weich wird oder schmilzt.
 
2/ Avec une fine spatule en bois ou un couvert en bois, gratter la cire et le pied 
de mèche et verser dans la poubelle noire.

2/ Mit einem dünnen Holzspatel oder einem Holzbesteck das Wachs und das Dochtende 
herauskratzen und in die schwarze Restmülltonne geben.
 
3/ Eventuellement nettoyer avec un papier absorbant. 

3/ Eventuell mit einem Küchentuch reinigen.

4/ Placer la recharge Bougies LA FRANÇAISE au froid pendant 30 à 60 minutes.

4/ Das Refill von Bougies LA FRANÇAISE 30 bis 60 Minuten lang kalt stellen.

5/ Retirer la recharge de sa coque en tirant sur les languettes.

5/ Durch Ziehen an der Lasche das Refill aus seiner Hülle entnehmen.

6/ Disposer la recharge dans le verre propre sans reste de mèche ou d’allumette.

6/ Das Refill in das saubere Glas ohne Dochtreste oder Streichholzreste geben.
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NE JAMAIS ALLUMER LA BOUGIE DANS SA COQUE RECHARGE.

ZÜNDEN SIE DIE KERZE NIEMALS IN IHRER REFILL-UMVERPACKUNG AN.

Les conseils pour bien 
recharger sa bougie

Hinweise für das richtige
Nachfüllen Ihrer Kerze

LA RECHARGE 200gr
+/- 40H  

DAS REFILL 200g
+/- 40 Stunden

30/60min
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Les parfums
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Immersions olfactives
Au cœur d’une nature belle & essentielle

Comme une ode à la nature, chaque création olfactive signe un paysage 
dans sa plus pure évocation : une invitation à ressentir ce que la nature 
a de plus beau à nous offrir, et de plus précieux aussi.

Chaque parfum a été conçu autour de matières premières naturelles 
issues de sources responsables, en partenariat avec des parfumeurs qui 
s’engagent dans la préservation de la biodiversité, la production durable 
des matières et l’assurance d’un juste revenu pour les producteurs.

Die Düfte

Adalbert Stifter 

Le souffle de l’air, le ruissellement de l’eau, la croissance des céréales, le 
balancement de la mer, le verdoiement de la terre, l’éclat du ciel, le scintillement 
des étoiles, voilà ce que je tiens pour grand.

Das Grosse geschieht so schlicht wie das Rieseln des Wassers, der Atem 
der Luft, das Wachsen des Getreides, die Wellenbewegung des Meeres, das 
Ergrünen der Erde, das Strahlen des Himmels, das Funkeln der Sterne.

Eintauchen in Duftwelten
Im Herzen einer schönen & unverzichtbaren Natur

Wie eine Ode an die Natur steht jede Duftkreation symbolisch für eine Landschaft 
in ihrer reinsten Form: Eine Einladung, die schönsten und zugleich wertvollsten 
Schätze wieder zu spüren, die die Natur uns zu bieten hat.

Jeder Duft wurde aus Rohstoffen aus verantwortungsbewussten Quellen in 
Zusammenarbeit mit Parfümeuren hergestellt, die sich für die Bewahrung der 
Artenvielfalt, für nachhaltige Rohstoffproduktion und für die Sicherstellung eines 
gerechten Einkommens der Produzenten einsetzen.



Bourgeon de cassis • Knospen von 
schwarzer Johannisbeere

Orange, Rose de Turquie 
éco-responsable • Orange, 

umweltfreundlich angebaute Rose 
aus der Türkei

Un parfum construit autour d’une rose d’une fraîcheur étonnante, cueillie au 
petit matin par un partenaire travaillant de manière responsable avec des 
producteurs locaux du côté d’Isparta, en Turquie. Habillée d’un gingembre 
tonique et citronné, sa fraîcheur lui apporte une modernité jamais égalée et 
le bourgeon de cassis aux notes mordantes affirme l’élégance féminine du 
parfum.
 
Der Duft einer frischen Rose, die vom Morgentau bedeckt ist
Ein Duft einer Rose mit einer unglaublichen Frische, die bei Tagesanbruch von einem 
Partnerunternehmen gepflückt wird, das umweltbewusst mit lokalen Produzenten an 
der Küste von Isparta in der Türkei zusammenarbeitet.

Le parfum d’une rose fraîche 
recouverte de la rosée du matin.

Les Fleurs
Die Blumen

Gingembre • Ingwer
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Les Champs
Die Felder
Le parfum d’un buisson de lavande 
sur les collines de Haute Provence.

Un parfum comme un cri de liberté, construit autour d’un lavandin Super élevé 
dans la Drôme Provençale par 7 agriculteurs certifiés éco-responsables(4). Au 
milieu des champs, le lime du Pérou vient rafraîchir les notes vives et agrestes 
des petites fleurs bleues, le tout arrondi par les notes tabacées du maté.

Der Duft eines Lavendelstrauchs auf den Hügeln der Haute Provence.

Ein Duft wie ein Schrei nach Freiheit, als Basis dient der Lavandin Super, der in der 
Region Drôme Provençale von sieben Landwirten hergestellt wird, deren Betriebe als 
umweltfreundlich zertifiziert sind (1). Inmitten der Felder erfrischt die Limette aus Peru 
die lebhaften und ländlichen Duftnoten der kleinen blauen Blüten. Das Ganze wird von 
Mate-Tabaknoten abgerundet.

(1) L’agriculture responsable vise à préserver le plus possible nos terres et nos réserves d’eau. Elle réduit 
l’emprunte écologique globale afin de  préserver les ressources pour l’avenir.
Verantwortungsvolle Landwirtschaft zielt darauf ab, unser Land und unsere Wasserreserven so weit wie möglich
zu erhalten. Sie reduziert den globalen ökologischen Fussabdruck, um die Ressourcen für die Zukunft zu 
erhalten.

 Mate • Mate

Elémi, Lavandin Super 
éco-responsable • Elémi, 

Lavandin Super aus
umweltfreundlichem Anbau

Lime du Pérou • 
Limette aus Peru
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Musc, Cèdre • Moschus, Zeder

Fleur d’Oranger,  Nectarine
Orangenblüte, Nektarine

Un parfum qui rappelle le « farniente » estival et exalte toute la beauté de 
la mandarine rouge. Récoltée à la main dans la région de Palerme, son 
extraction à froid préserve toutes ses qualités olfactives tout en diminuant son 
impact environnemental par un coût énergétique réduit. Habillée d’une fleur 
d’oranger lumineuse et d’un cèdre majestueux, la mandarine rouge se fait 
audacieuse et féminine.

Der Duft eines Spaziergangs inmitten eines sonnendurchfluteten sizilianischen 
Obstgartens.
Ein Duft, der an sommerliches Faulenzen erinnert und die ganze Schönheit der roten 
Mandarine hervorhebt. Die Kaltextraktion der Früchte, die in der Gegend von Palermo 
von Hand geerntet werden, bewahrt alle ihre Dufteigenschaften, und die niedrigen 
Energiekosten sorgen gleichzeitig für hohe Umweltverträglichkeit. Der Duft der roten 
Mandarine, der von leuchtender Orangenblüte und majestätischer Zeder umgeben 
ist, wirkt kühn und feminin.

Le parfum d’une promenade 
au cœur d’un verger ensoleillé sicilien.

Le Verger
Der Obstgarten

Mandarine Rouge éco-responsable,
Petitgrain • Rote Mandarine aus 

umweltfreundlichem Anbau, Petitgrain

 Mousse de Chêne, Musc
Eichenmoos, Moschus

Notes ozoniques, Cèdre blanc, Bois ambré
  Ozonische Noten, Weisse Zeder, Amberholz

Un parfum de calme et de plénitude, hors du temps, où la menthe poivrée, 
certifiée biopartenaire(2), se pare de notes ozoniques aux accents hespéridés 
pour nous plonger dans une vague d’émotions emplies de fraîcheur. Son 
sillage se déploie sur des éclats chauds et doux comme la mousse de chêne 
et le bois ambré. 

Der Duft lässt uns in das eiskalte Wasser eines Sees der Alpes-de-Haute-
Provence eintauchen.
Ein zeitloser Duft, der Ruhe und Fülle ausstrahlt und in dem sich biologisch zerti-
fizierte(2) Minze mit einer leichten Pfeffernote mit dem Duft von Meeresbrisen und 
Zitrusakzenten verbindet. Dieser Duft entfaltet sich in warmen und sanften Nuancen, 
wie Eichenmoos und Amberholz. 

(2) Le label BIOPARTENAIRE® garantit une agriculture bio équitable, exigeante et vigilante sur le respect des 
engagements agricoles, sociaux, commerciaux et écologiques.
Das BIOPARTENAIRE®-Label garantiert eine ökologisch nachhaltige Landwirtschaft, die anspruchsvoll und 
wachsam in Bezug auf die Einhaltung der landwirtschaftlichen, sozialen, kommerziellen und ökologischen 
Verpflichtungen ist.

Le parfum d’un plongeon 
dans l'eau glacée et transparente d'un lac dans les Alpes de 
Haute Provence.

Le Lac
Der See

Menthe Poivrée éco-responsable, 
Bergamote, Lavandin  • Pfefferminze aus 
umweltfreundlichem Anbau, Bergamotte, 

Lavandin 



Patchouli, Musc, Algue
Patschuli, Moschus, Alge

Armoise, Notes ozoniques, 
Notes marines • Artemisia, Ozonische Noten, 

Marine Noten

Le parfum d’une déferlante de vagues iodées 
sur une plage du Guatemala.

La Mer
Das Meer

Orange, Romarin, 
Cardamome éco-responsable • Orange, 

Rosmarin, Kardamom aus 
umweltbewusstem Anbau

La Montagne 
Der Berg
Le parfum d’un grand bol d’air frais 
au sommet d’une montagne.
.

 Fir balsam, Bois de Santal 
Tannen-Balsam, Sandelholz

Sauge éco-responsable, 
Encens, Miel • Salbei aus 

umweltbewusstem Anbau, 
Weihrauch, Honig

Poivre noir,  Eucalyptus, 
Notes ozoniques, Lime 

Schwarzer Pfeffer, Eukalyptus, 
Ozonische Noten, Limette

Un parfum léger et fusant qui procure une sensation de bien-être immédiate 
grâce à sa construction autour de la sauge officinale certifiée « FAIR FOR 
LIFE »(2) qui s’entrelace avec les senteurs puissantes de l’eucalyptus et du 
poivre noir. Un parfum frais des sommets qui se répand dans la plaine avec sa 
pointe de miel des montagnes, un zeste de lime pour le ciel bleu azur.

Der Duft von frischer Luft auf dem Gipfel eines Berges.

Ein leichter und spritziger Duft, der mit seiner Salbeinote mit „Fair for Life“(2) Zertifi-
zierung für sofortiges Wohlbefinden sorgt. Ein frischer Duft der Berggipfel, der sich 
mit seinem Hauch von Berghonig und Limette in der Ebene ausbreitet.

(2) Le label FAIR FOR LIFE est distribué par un organisme certificateur indépendant pour des produits dont 80% 
des matières premières qui les composent sont issues du commerce équitable.
Das FAIR FOR LIFE-Gütesiegel wird von einer unabhängigen Zertifizierungsstelle für Produkte vergeben, bei
denen 80% der Rohstoffe, aus denen sie bestehen, aus fairem Handel stammen.
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Un parfum entre équilibre et harmonie, où toute l’expression de la nature se 
retrouve. Habillée de notes marines, la délicate cardamome dont la récolte 
préserve la biodiversité(1), exhale des parfums épicés, frais et élégants. Une 
écriture olfactive entre terre et mer où le patchouli terreux donne de la 
sensualité à l’algue marine.

Der Duft rauschender Wellen, die sich an einem Strand in Guatemala 
brechen...

Ein Duft zwischen Gleichgewicht und Harmonie, in dem sich die ganze Ausdruckskraft 
der Natur wiederfindet. Der mit Meeresnoten versetzte feine Kardamom, der in 
nachhaltigem Anbau geerntet wird (1), verströmt würzige, frische und elegante 
Nuancen. Ein Duft zwischen Erde und Meer, in dem erdiges Patschuli der Meeresalge 
Sinnlichkeit verleiht.

(1) La biodiversité désigne l’ensemble des êtres vivants ainsi que les éco-systèmesdans lesquels ils vivent.
Unter biologischer Vielfalt versteht man die Gesamtheit aller Lebewesen sowie die Ökosysteme, in denen
sie leben.



Musc, Estragon 
Moschus, Estragon

Coriandre, Basilic éco-responsable
Koriander, Basilikum aus 

umweltbewusstem Anbau

Le parfum d’une sieste à l’ombre 
dans un jardin vert et aromatique.

Le Jardin 
Der Garten

Herbe fraîche, Feuillage
Frisches Gras, Blätter

Mousse de Chêne,  Santal éco-responsable, 
Cèdre  • Eichenmoos, Sandelholz aus

umweltbewusstem Anbau, Zeder

Aiguilles de pin, Thym, Fir balsam
Kiefernadeln, Thymian, Tannen-Balsam

Le parfum d’une promenade en sous-bois 
dans une forêt de pins majestueux.

La Forêt
The Forest

Pin, Eucalyptus, Fir Balsam 
Kiefer, Eukalyptus, Tannen-Balsam

Un parfum simple qui éveille une sensation de réconfort familière. Les jeunes 
pousses de basilic tropical, certifiées « FAIR FOR LIFE »(3), s’habillent d’herbe 
fraîche, d’estragon et de coriandre et soulignent harmonieusement l’envolée 
verte de ce parfum aux accents de nature aromatique.

Der Duft einer Siesta im Schatten eines grünen und aromatischen Gartens.

Ein einfacher und wirksamer Duft, der ein vertrautes Gefühl der Geborgenheit weckt. 
Junge Triebe von tropischem Basilikum mit „Fair for Life“(3) Zertifizierung verbinden 
sich mit frischen Kräutern, Estragon und Koriander.

(3) Le label FAIR FOR LIFE est distribué par un organisme certificateur indépendant pour des produits dont 80% 
des matières premières qui les composent sont issues du commerce équitable.
Das FAIR FOR LIFE-Gütesiegel wird von einer unabhängigen Zertifizierungsstelle für Produkte vergeben, bei
denen 80% der Rohstoffe, aus denen sie bestehen, aus fairem Handel stammen.

Un parfum harmonieux et frais dont la colonne vertébrale s’articule autour d’un 
bois de santal australien élevé par une population aborigène qui préserve de 
la déforestation. Aiguilles de pin et eucalyptus s’associent pour lui donner une 
facette fraîche toute en modernité arrondie en son fond par un cèdre et une 
mousse de chêne triomphante. 

Der Duft eines Spaziergangs im Unterholz eines majestätischen Kiefernwaldes.

Ein harmonischer und frischer Duft, dessen Grundessenz australisches Sandelholz bil-
det, das von Einheimischen angebaut wird, die ein Zeichen gegen die Abholzung von 
Wäldern setzen. Kiefernnadeln und Eukalyptus verbinden sich zu einer frischen und 
modernen Duftnote, die als Basisnote mit Zedernholz und dominantem Eichenmoos 
abgerundet wird.
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La Forêt
Der Wald

Le Jardin
Der Garten

La Mer
Das Meer
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Les Fleurs
Die Blumen



LA BOUGIE PARFUMÉE 
200gr 
+/- 40H

DIE DUFTKERZE
200g
+/- 40 Stunden

Ref : LF7220

LA BOUGIE PARFUMÉE 
200gr 
+/- 40H

DIE DUFTKERZE
200g
+/- 40 Stunden

Ref : LF7222

LA BOUGIE PARFUMÉE 
200gr 
+/- 40H

DIE DUFTKERZE
200g
+/- 40 Stunden

Ref : LF7219

LA BOUGIE PARFUMÉE 
200gr 
+/- 40H

DIE DUFTKERZE
200g
+/- 40 Stunden

Ref : LF7254

LA RECHARGE POUR 
BOUGIE PARFUMÉE 
200gr 
+/- 40H

DAS REFILL FÜR
DIE DUFTKERZE
200g
+/- 40 Stunden

Ref : LF7228

LA RECHARGE POUR 
BOUGIE PARFUMÉE 
200gr 
+/- 40H

DAS REFILL FÜR
DIE DUFTKERZE
200g
+/- 40 Stunden

Ref : LF7230

LA RECHARGE POUR 
BOUGIE PARFUMÉE 
200gr 
+/- 40H

DAS REFILL FÜR
DIE DUFTKERZE
200g
+/- 40 Stunden

Ref : LF7227

LA RECHARGE POUR 
BOUGIE PARFUMÉE 
200gr 
+/- 40H

DAS REFILL FÜR
DIE DUFTKERZE
200g
+/- 40 Stunden

Ref : LF7255
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LA BOUGIE PARFUMÉE 
200gr 
+/- 40H

DIE DUFTKERZE
200g
+/- 40 Stunden

Ref : LF7225

LA BOUGIE PARFUMÉE 
200gr 
+/- 40H

DIE DUFTKERZE
200g
+/- 40 Stunden

Ref : LF7221

LA BOUGIE PARFUMÉE 
200gr 
+/- 40H

DIE DUFTKERZE
200g
+/- 40 Stunden

Ref : LF7224

LA BOUGIE PARFUMÉE 
200gr 
+/- 40H

DIE DUFTKERZE
200g
+/- 40 Stunden

Ref : LF7226

LA RECHARGE POUR 
BOUGIE PARFUMÉE 
200gr 
+/-40H

DAS REFILL FÜR
DIE DUFTKERZE
200g
+/- 40 Stunden

Ref : LF7233

LA RECHARGE POUR 
BOUGIE PARFUMÉE 
200gr 
+/-40H

DAS REFILL FÜR
DIE DUFTKERZE
200g
+/- 40 Stunden

Ref : LF7229

LA RECHARGE POUR 
BOUGIE PARFUMÉE 
200gr 
+/-40H

DAS REFILL FÜR
DIE DUFTKERZE
200g
+/- 40 Stunden

Ref : LF7232

LA RECHARGE POUR 
BOUGIE PARFUMÉE 
200gr 
+/-40H

DAS REFILL FÜR
DIE DUFTKERZE
200g
+/- 40 Stunden

Ref : LF7234
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La Montagne
Der Berg

Le Verger
Der Obstgarten

Les Champs
Die Felder

Le Lac
Der See
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